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The tourniquet is used for blood staunching for intravenous punctu-
ring of vessels for the purpose of blood sampling or the insertion of 
intravenous access. In addition, the tourniquet can also be used in 
an emergency to stop acute bleeding. Observance of all the informa-
tion in these operating instructions and the relevant regulations and 
guidelines is part of the intended use. Any other use is not as inten-
ded, and the manufacturer is not liable for any resulting damage! 

This product may only be used by authorized specialist personnel! 

Intended patient group: Adults, children, infants, and babies.

Safety instructions
• Keep the tourniquet out of reach of non-medically qualified 

persons.  
• Check the complete tourniquet before use to ensure that it is 

not defective.
• Do not use the product near or directly on the neck. Such use 

is associated with a fatal risk of strangulation and must be 
avoided at all costs.   

Please read these instructions for use carefully 
and completely before use, and observe the care 
instructions.
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• Do not position the closure directly on a pacemaker and 
never use it in an MRI.

• Before using the device for the first time, and after each use, 
it should be cleaned to prevent germ colonization or germ 
transmission. In case of contamination with secretions, other 
body fluids, or toxic substances, please follow the internal 
hygiene regulations and, in case of doubt, dispose of as 
special waste.

• Automatic cleaning or disinfection is not possible. Please 
follow the cleaning and disinfection instructions.

• Immediately after carrying out the medical treatment, 
please open the cap as quickly as possible by pressing the 
multifunction clip. Avoid uncontrolled opening.

• Dispose of the tourniquet if there is visible wear on the 
band/closure.

Handling
• Position the tourniquet at the desired point on the limb. 

The “click” when closing the multifunction clip signifies a 
secure connection. Adjust the desired tourniquet pressure by 
tightening the opposite end of the strap. Avoid pinching or 
squeezing the skin. To release the tourniquet immediately, 
press the top release button on the multifunction clip.

Cleaning and disinfection
Please follow your internal hygiene procedures to reduce the risk 
of cross-contamination. After application to a patient’s skin, the 
tourniquet should be cleaned and disinfected with a 70% alcohol 
solution (e.g., with soaked wipes). Observe the exposure times of 
the product used. 

Disposal
The product must be disposed of in accordance with local regulations.

Storage and transport
The tourniquet must be stored and transported in such a way that it 
is protected from dust, moisture, and contamination.

Maintenance and service 
The end of product life is normally determined by wear and damage 
from use. Damaged parts must be replaced! For possible repairs, 
please contact your dealer.

Warranty
If the product is handled correctly and our instructions for use are 
observed, the statutory warranty of two years commencing on the 
date of sale applies.

All information without guarantee – subject to change.



Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der 
Benutzung sorgfältig und vollständig durch und 
beachten Sie die Pflegehinweise.
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Bedienung
• Positionieren Sie die Stauschlinge an der gewünschten Stelle 

der Gliedmaßen. Das „Klicken“ beim Schließen des Multi-
funktionsclips signalisiert eine sichere Verbindung. Durch 
das Anziehen des gegenüberliegenden Bandendes stellen 
Sie den gewünschten Staudruck ein. Das Einklemmen oder 
Quetschen der Haut ist dabei zu vermeiden. Zur sofortigen 
Aufhebung der Stauung drücken Sie den oberseitigen Ent-
riegelungsknopf am Multifunktionsclip.

Reinigung & Desinfektion
Bitte befolgen Sie Ihre internen Hygienevorschriften, um das Risiko 
einer Kreuzkontamination zu verringern. Nach der Anwendung auf 
der Haut eines Patienten sollte der Venenstauer mit einer 70%igen 
Alkohollösung (z. B. mit darin getränkten Tüchern) gereinigt und 
desinfiziert werden. Beachten Sie dabei die Einwirkzeiten des ver-
wendeten Produkts. 

Entsorgung
Das Produkt muss gemäß den örtlichen Bestimmungen entsorgt 
werden.

Lagerung & Transport
Der Venenstauer ist staub-, feuchtigkeits- und kontaminationsge-
schützt zu lagern und zu transportieren.

Wartung & Service
Das Ende der Produktlebensdauer wird normalerweise von 
Verschleiß und Beschädigung durch den Gebrauch bestimmt. Be-
schädigte Teile müssen ersetzt werden! Für eventuelle Reparaturen 
kontaktieren Sie bitte Ihren Fachhändler.

Gewährleistung
Bei ordnungsgemäßer Handhabung und Berücksichtigung unserer 
Gebrauchsanweisung gilt die gesetzliche Gewährleistung von zwei 
Jahren, beginnend mit dem Verkaufsdatum.

Alle Angaben ohne Gewähr – Änderungen vorbehalten.

Der Venenstauer wird zur Blutstauung für das intravenöse 
Punktieren von Gefäßen zwecks Blutentnahme oder Legen eines 
intravenösen Zugangs eingesetzt. Darüber hinaus kann der Venen-
stauer im Notfall auch zur Stillung einer akuten Blutung eingesetzt 
werden. Die Beachtung aller Hinweise in dieser Gebrauchsanweisung 
sowie der maßgeblichen Vorschriften und Richtlinien gehört zur be-
stimmungsgemäßen Verwendung. Jede andere Verwendung ist nicht 
bestimmungsgemäß und für hieraus resultierende Schäden haftet 
der Hersteller nicht!

Dieses Produkt darf ausschließlich durch autorisiertes Fachperso-
nal angewendet werden! 

Vorgesehene Patientengruppe
Erwachsene, Kinder, Kleinkinder und Säuglinge.

Sicherheitshinweise
• Der Venenstauer ist außerhalb der Reichweite von medizi-

nisch nicht qualifizierten Personen aufzubewahren. 
• Kontrollieren Sie den vollständigen Venenstauer vor dem 

Gebrauch, um einen Defekt auszuschließen. 
• Das Produkt ist weder nahe noch direkt am Hals anzuwenden. 

Eine solche Anwendung ist mit der tödlichen Gefahr der 
Strangulation verbunden und muss unter allen Umständen 
vermieden werden. 

• Verschluss nicht unmittelbar auf einem Herzschrittmacher 
positionieren und keinesfalls im MRT verwenden.

• Vor der Erstbenutzung und nach jeder Anwendung sollte eine 
Reinigung durchgeführt werden, um eine Keimansiedelung 
bzw. Keimübertragung zu verhindern. Bei Kontamination mit 
Sekreten, anderen Körperflüssigkeiten oder giftigen Substan-
zen bitte den internen Hygienevorschriften Folge leisten und 
im Zweifelsfall als Sondermüll entsorgen.

• Eine automatische Reinigung oder Desinfizierung ist nicht 
möglich. Bitte beachten Sie die Reinigungs- und Desinfek-
tionshinweise. 

• Bitte unmittelbar nach der Durchführung der medizinischen 
Behandlung den Verschluss schnellstmöglich durch Drücken 
des Multifunktionsclips öffnen. Vermeiden Sie beim Öffnen 
ein unkontrolliertes Aufspringen.

• Venenstauer bei sichtbarem Verschleiß an Band/Verschluss 
entsorgen.


